
Bhagavad Gita – Chapter 15 – Puruṣottama Yoga 

अथ पञ्चदशोऽध्यायः ।   पुरुषोत्तमयोगः 
atha pañcadaśo'dhyāyaḥ ।   puruṣottamayogaḥ 

Now, fifteenth chapter. Purushottama Yoga. 

श्रीभगवानुवाच । śrībhagavānuvāca । 
The Lord said: 

ऊध्ववमूलमधःशाखमश्वत्थं प्राहुरव्ययम ्। 
छनदांसि यस्य पर्ावनन यस्त ंवेद ि वेदववत ्॥ १५-१॥ 

ūrdhvamūlamadhaḥśākham / aśvatthaṃ prāhuravyayam । 

chandāṃsi yasya parṇāni / yastaṃ veda sa vedavit ॥ 1॥ 

This world is compared to a Peepal tree. Its roots (origin) are 
up in the Unmanifest realm. Its branches are below in the 
Manifest realm. Its leaves are the Vedas, whose essential 
teaching is the Law of conservation of everything – physical, 
mental and moral. A person who knows this really knows the 
essence of the Vedas. 

अधश्चोध्व ंप्रितृास्तस्य शाखा गुर्प्रवदृ्धा ववषयप्रवालाः । 
अधश्च मूलानयनुिनततानन कमावनुबनधीनन मनुष्यलोके ॥ १५-२॥ 

adhaścordhvaṃ prasṛtāstasya śākhā 

        guṇapravṛddhā viṣayapravālāḥ । 
adhaśca mūlānyanusantatāni 

        karmānubandhīni manuṣyaloke ॥ 2॥ 

The branches are spread above and below. The branches are 
nourished by the Gunas and sense objects are its buds. 
There are some roots in the form of binding action that are 
spread below in the manifested realm of man. 

न रूपमस्येह तथोपलभ्यते नानतो न चाददनव च िम्प्प्रनतष्ठा । 
अश्वत्थमेनं िुववरूढमूलं अिङ्गशस्ररे् दृढेन नछत्त्वा ॥ १५-३॥ 

na rūpamasyeha tathopalabhyate 

        nānto na cādirna ca sampratiṣṭhā । 

aśvatthamenaṃ suvirūḍhamūlaṃ 

        asaṅgaśastreṇa dṛḍhena chittvā ॥ 3॥ 

Its form cannot be perceived clearly. It is not possible to 
trace the end, beginning and middle of these lower roots. 
These roots are holding the Peepal tree firmly. These roots 
can be cut only with the strong axe of detachment. 

ततः पदं तत्पररमार्गवतव्यं यस्स्मनगता न ननवतवस्नत भूयः । 
तमेव चाद्यं पुरुषं प्रपद्ये । यतः प्रववृत्तः प्रितृा पुरार्ी ॥ १५-४॥ 

tataḥ padaṃ tatparimārgitavyaṃ 

        yasmingatā na nivartanti bhūyaḥ । 

tameva cādyaṃ puruṣaṃ prapadye । 
        yataḥ pravṛttiḥ prasṛtā purāṇī ॥ 4॥ 

Then, the person should seek that Goal, reaching which 
there is no return again. This is done by surrendering to that 
Uncaused Eternal Being, from whom everything is 
manifested from the beginning of time. 
 

ननमावनमोहा स्ितिङ्गदोषा अध्यात्मननत्या ववननवतृ्तकामाः । 
द्वनद्वैवववमुकताः िुखदःुखिंज्ञैर-्गच्छनत्यमूढाः पदमव्ययं तत ्॥ 

१५-५॥ 

nirmānamohā jitasaṅgadoṣā 

        adhyātmanityā vinivṛttakāmāḥ । 
dvandvairvimuktāḥ sukhaduḥkhasaṃjñairḥ 

        gacchantyamūḍhāḥ padamavyayaṃ tat ॥ 5॥ 

Free from self-centeredness (by panca kosa viveka) and 
delusion (about transient and permanent), having overcome 
the problem of attachments (to possessions, fame, etc.), 
Firmly established in the Self, having become free from all 
desires (for pleasurable experiences), Unaffected by the 
pairs of opposites in the form of pleasure and pain, The 
person who is free from Ignorance reaches the Eternal Goal. 

न तद्भाियत ेिूयो न शशाङ्को न पावकः । 
यद्गत्वा न ननवतवनत ेतद्धाम परमं मम ॥ १५-६॥ 

na tadbhāsayate sūryo / na śaśāṅko na pāvakaḥ । 
yadgatvā na nivartante / taddhāma paramaṃ mama ॥ 6॥ 

That is not illumined by the Sun (sensory perception), Moon 
(inductive reasoning) or Fire (verbal testimony). Reaching 
there, one does not return. That is My Supreme Abode. 

ममैवांशो िीवलोके िीवभूतः िनातनः । 
मनःषष्ठानीस्नियाणर् प्रकृनतस्थानन कषवनत ॥ १५-७॥ 

mamaivāṃśo jīvaloke / jīvabhūtaḥ sanātanaḥ । 

manaḥṣaṣṭhānīndriyāṇi / prakṛtisthāni karṣati ॥ 7॥ 

A part of My Supreme Being exists as an eternal individual 
self in the world of living beings. This draws the ingredients 
from Nature to form the six components of life, which is the 
mind and five senses. 

शरीरं यदवाप्नोनत यच्चाप्युत्रामतीश्वरः । 
गहृीत्वैतानन िंयानत वायुगवनधाननवाशयात ्॥ १५-८॥ 

śarīraṃ yadavāpnoti / yaccāpyutkrāmatīśvaraḥ । 
gṛhītvaitāni saṃyāti / vāyurgandhānivāśayāt ॥ 8॥ 

When the jiva obtains another body and leaves the current 
body, it takes the mind and senses along with it, just as the 
wind carries fragrance from its seat. 

श्रोरं चक्ःु स्पशवनं च रिनं घ्रार्मेव च । 
अर्धष्ठाय मनश्चाय ंववषयानुपिेवते ॥ १५-९॥ 

śrotraṃ cakṣuḥ sparśanaṃ ca / rasanaṃ ghrāṇameva ca । 

adhiṣṭhāya manaścāyaṃ / viṣayānupasevate ॥ 9॥ 
Using the faculties of sound, sight, touch, taste, smell and 
mind, the jiva experiences the (world of) sense objects. 



उत्रामनतं स्स्थत ंवावप भुञ्िानं वा गुर्ास्नवतम ्। 
ववमूढा नानुपश्यस्नत पश्यस्नत ज्ञानचक्ुषः ॥ १५-१०॥ 
utkrāmantaṃ sthitaṃ vāpi / bhuñjānaṃ vā guṇānvitam । 
vimūḍhā nānupaśyanti / paśyanti jñānacakṣuṣaḥ ॥ 10॥ 

When moving from one body another or when staying in 
one body, when experiencing the external sense objects or 
inner emotions, the ignorant do not see the conscious jiva. 
The one with an eye of wisdom see it. 

यतनतो योर्गनश्चैनं पश्यनत्यात्मनयवस्स्थतम ्। 
यतनतोऽप्यकृतात्मानो नैनं पश्यनत्यचेतिः ॥ १५-११॥ 

yatanto yoginaścainaṃ / paśyantyātmanyavasthitam । 

yatanto'pyakṛtātmāno / nainaṃ paśyantyacetasaḥ ॥ 11॥ 

The Yogis who are striving for the spiritual Goal see the 
eternal part of the Lord residing in themselves. The 
unrefined and deluded people do not see the Lord even if 
they try. 

यदाददत्यगतं तेिो िगद्भाियतेऽणखलम ्। 
यच्चनिमसि यच्चाग्नौ तते्तिो ववद्र्ध मामकम ्॥ १५-१२॥ 

yadādityagataṃ tejo / jagadbhāsayate'khilam । 
yaccandramasi yaccāgnau / tattejo viddhi māmakam ॥ 12॥ 

The light of the Sun by which the whole world is illumined, 
and the light of the Moon and Fire – know that all these 
lights are Mine. 

गामाववश्य च भूतानन धारयाम्प्यहमोििा । 
पुष्र्ासम चौषधीः िवावः िोमो भूत्वा रिात्मकः ॥ १५-१३॥ 

gāmāviśya ca bhūtāni / dhārayāmyahamojasā । 
puṣṇāmi cauṣadhīḥ sarvāḥ / somo bhūtvā rasātmakaḥ ॥ 13॥ 

Entering the earth element, I support all the living beings 
with My energy. I nourish all the plants in the form of 
nutritious sap. 

अहं वैश्वानरो भूत्वा प्राणर्नां देहमार्श्रतः । 
प्रार्ापानिमायुकतः पचाम्प्यननं चतुवववधम ्॥ १५-१४॥ 

ahaṃ vaiśvānaro bhūtvā / prāṇināṃ dehamāśritaḥ । 
prāṇāpānasamāyuktaḥ / pacāmyannaṃ caturvidham ॥ 14॥ 

Being in the body of all living beings as the fire of life, I 
breathe in and out and I digest the four-fold food eaten. 

िववस्य चाहं हृदद िस्ननववष्टो  मत्तः स्मनृतज्ञावनमपोहनञ्च । 
वेदैश्च िवैरहमेव वदे्यो  वेदानतकृद्वेदववदेव चाहम ्॥ १५-१५॥ 

sarvasya cāhaṃ hṛdi sanniviṣṭo 

        mattaḥ smṛtirjñānamapohanañca । 
vedaiśca sarvairahameva vedyo 

        vedāntakṛdvedavideva cāham ॥ 15॥ 

I reside in the hearts of everyone. Memory, perception, and 
their absence arise from Me. I am the One to be known by 
all the Vedas. (Residing in the intellect of all,) I am the 
author of Vedanta and the knower of Vedas. 

 

द्वाववमौ पुरुषौ लोके क्रश्चाक्र एव च । 
क्रः िवावणर् भूतानन कूटस्थोऽक्र उच्यत े॥ १५-१६॥ 

dvāvimau puruṣau loke / kṣaraścākṣara eva ca । 

kṣaraḥ sarvāṇi bhūtāni / kūṭastho'kṣara ucyate ॥ 16॥ 

There are two Universal entities in this world – the 
perishable and the imperishable. All the (gross and subtle 
bodies of) beings are perishable. The kootastha (causal 
body) is imperishable. 

उत्तमः पुरुषस्त्वनयः परमात्मेत्युदाहृतः । 
यो लोकरयमाववश्य बबभत्यवव्यय ईश्वरः ॥ १५-१७॥ 

uttamaḥ puruṣastvanyaḥ / paramātmetyudāhṛtaḥ । 
yo lokatrayamāviśya / bibhartyavyaya īśvaraḥ ॥ 17॥ 

There is a Supreme Being higher than these, called the 
Higher Self (Paramaatma). He pervades all the three worlds 
and sustains them. 

यस्मात्क्रमतीतोऽहमक्रादवप चोत्तमः । 
अतोऽस्स्म लोके वदेे च प्रर्थतः पुरुषोत्तमः ॥ १५-१८॥ 

yasmātkṣaramatīto'ham / akṣarādapi cottamaḥ । 
ato'smi loke vede ca / prathitaḥ puruṣottamaḥ ॥ 18॥ 

I am beyond the Perishable gross and subtle Universes, and 
higher than the Imperishable causal Universe. So, I am 
celebrated in the world and in the Vedas (respectively) as 
the Supreme Being (Purushottama). 

यो मामेवमिम्प्मूढो िानानत पुरुषोत्तमम ्। 
ि िववववद्भिनत मा ंिववभावेन भारत ॥ १५-१९॥ 

yo māmevamasammūḍho / jānāti puruṣottamam । 
sa sarvavidbhajati māṃ / sarvabhāvena bhārata ॥ 19॥ 

That undeluded person, who thus knows Me as the Supreme 
Being, that knower of the essence of Everything, worships 
Me in every way. 

इनत गुह्यतमं शास्रसमदमुकतं मयानघ । 
एतद्बुद्ध्वा बुद्र्धमानस्यात्कृतकृत्यश्च भारत ॥ १५-२०॥ 

iti guhyatamaṃ śāstram / idamuktaṃ mayānagha । 

etadbuddhvā buddhimānsyāt / kṛtakṛtyaśca bhārata ॥ 20॥ 

Thus, this most profound teaching has been imparted by 
Me. Knowing this, the person becomes wise. That one thing 
that is worth accomplishing is attained. 

ॐ तत्िददनत श्रीमद्भगवद्गीतािूपननषत्िु 

ब्रह्मववद्यायां योगशास्रे श्रीकृष्र्ािुवन िंवादे 

पुरुषोत्तमयोगो नाम पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५॥ 

Om̃ tatsad iti / śrīmadbhagavadgītāsu / upaniṣatsu / 
brahmavidyāyāṃ / yogaśāstre / śrīkṛṣṇārjuna saṃvāde / 
puruṣottamayogo nāma / pañcadaśo'dhyāyaḥ 
Om. God alone exists. This is, in the Srimad Bhagavad Gita, 
which is equivalent to Upanishad, which expounds both (the 
theory as) Brahma Vidya and (the practice as) Yoga Saastra, 
in the form of dialogue between Sri Krishna and Arjuna, the 
fifteenth chapter named Purushottama Yoga. 



Bhagavad Gita – Chapter 12 – Bhakti Yoga 

 

अथ द्वादशोऽध्यायः ।   भस्कतयोगः 
atha dvādaśo'dhyāyaḥ ।   bhaktiyogaḥ 

Now, twelveth chapter. Bhakti Yoga. 

अिुवन उवाच । 
arjuna uvāca । 
Arjuna said: 

एवं िततयुकता ये भकतास्त्वा ंपयुवपािते । 
ये चाप्यक्रमव्यकत ंतेषा ंके योगववत्तमाः ॥ १२-१॥ 

evaṃ satatayuktā ye / bhaktāstvāṃ paryupāsate । 
ye cāpyakṣaramavyaktaṃ / teṣāṃ ke yogavittamāḥ ॥ 1॥ 
Between the devotees who are ever-steadfast in worshipping 
You and those who worship the Imperishable Unmanifest, 
who is better established in Yoga? 

श्रीभगवानुवाच । 
śrībhagavānuvāca । 
The Lord said: 

मय्यावेश्य मनो ये मा ंननत्ययुकता उपािते । 
श्रद्धया परयोपेताः ते मे युकततमा मताः ॥ १२-२॥ 

mayyāveśya mano ye māṃ / nityayuktā upāsate । 
śraddhayā parayopetāḥ / te me yuktatamā matāḥ ॥ 2॥ 
Those who, fix their mind on Me, ever-steadfast in worship, 
worship with supreme faith, they are best established in Yoga, 
in My opinion. 

ये त्वक्रमननदेश्यमव्यकतं पयुवपािते । 
िववरगमर्चनत्यञ्च कूटस्थमचलनरुवम ्॥ १२-३॥ 

ye tvakṣaramanirdeśyam / avyaktaṃ paryupāsate । 
sarvatragamacintyañca / kūṭasthamacalandhruvam ॥ 3॥ 
But, they who worship the Imperishable, Indefinable, 
Unmanifest, Omnipresent, Unthinkable, Unchangeable, 
Immovable, Eternal, … 

िस्ननयम्प्येस्नियग्रामं िववर िमबुद्धयः । 
ते प्राप्नुवस्नत मामेव िववभूतदहते रताः ॥ १२-४॥ 

sanniyamyendriyagrāmaṃ / sarvatra samabuddhayaḥ । 

te prāpnuvanti māmeva / sarvabhūtahite ratāḥ ॥ 4॥ 
Having subdued all senses and mind, being even-minded in all 
situations, engaged in the welfare of all living beings, they 
alone will surely reach only Me. 
 

कलेशोऽर्धकतरस्तेषामव्यकतािकतचेतिाम ्। 
अव्यकता दह गनतदुवःखं देहवद्सभरवाप्यते ॥ १२-५॥ 

kleśo'dhikatarasteṣām / avyaktāsaktacetasām । 

avyaktā hi gatirduḥkhaṃ / dehavadbhiravāpyate ॥ 5॥ 
The difficulty is greater for those who are (pursuing the 
path of) fixing the mind on the Unmanifest. Reaching the 
goal through the path of the Unmanifest is very hard for 
people who are attached to the body. 

ये तु िवावणर् कमावणर् मनय िंनयस्य मत्पराः । 
अननयेनैव योगेन मा ंध्यायनत उपािते ॥ १२-६॥ 

ye tu sarvāṇi karmāṇi / mayi saṃnyasya matparāḥ । 
ananyenaiva yogena / māṃ dhyāyanta upāsate ॥ 6॥ 
But those people who surrender all actions to Me, with Me 
as the highest Goal, with single-minded Yoga, worship by 
meditating upon Me, … 

तेषामहं िमुद्धताव मतृ्युिंिारिागरात ्। 
भवासम नर्चरात्पाथव मय्यावेसशतचेतिाम ्॥ १२-७॥ 

teṣāmahaṃ samuddhartā / mṛtyusaṃsārasāgarāt । 
bhavāmi nacirātpārtha / mayyāveśitacetasām ॥ 7॥ 
To them, whose mind is set on Me, very soon, I become 
the Saviour from the ocean of transience and bondage. 

मय्येव मन आधत्स्व मनय बुद्र्ध ंननवेशय । 
ननवसिष्यसि मय्येव अत ऊध्व ंन िंशयः ॥ १२-८॥ 

mayyeva mana ādhatsva / mayi buddhiṃ niveśaya । 

nivasiṣyasi mayyeva / ata ūrdhvaṃ na saṃśayaḥ ॥ 8॥ 
Fix you mind on Me. Fix your intellect on Me. Then, you 
will abide in Me alone. There is no doubt in this. 

अथ र्चत्त ंिमाधातंु न शकनोवष मनय स्स्थरम ्। 
अभ्याियोगेन ततो मासमच्छाप्तंु धनञ्िय ॥ १२-९॥ 

atha cittaṃ samādhātuṃ / na śaknoṣi mayi sthiram । 

abhyāsayogena tato / māmicchāptuṃ dhanañjaya ॥ 9॥ 
If you are not able to fix your mind steadily on Me, you can 
seek to reach Me through chanting and japa. 

अभ्यािेऽप्यिमथोऽसि मत्कमवपरमो भव । 
मदथवमवप कमावणर् कुववस्निद्र्धमवाप्स्यसि ॥ १२-१०॥ 

abhyāse'pyasamartho'si / matkarmaparamo bhava । 
madarthamapi karmāṇi / kurvansiddhimavāpsyasi ॥ 10॥ 
If you are not able to steady your mind by chanting, then 
do physical rituals and puja with Me as the goal. By doing 
actions for My sake, you will (gradually) attain perfection. 
 
 
 
 



अथैतदप्यशकतोऽसि कतु ंमद्योगमार्श्रतः । 
िववकमवफलत्यागं ततः कुरु यतात्मवान ्॥ १२-११॥  

athaitadapyaśakto'si / kartuṃ madyogamāśritaḥ । 
sarvakarmaphalatyāgaṃ / tataḥ kuru yatātmavān ॥ 11॥ 
If you are not able to even do this (puja), then taking refuge in 
Me, offer the fruits of all your actions to Me and lead a self-
controlled life. 

शे्रयो दह ज्ञानमभ्यािाज्ज्ज्ञानाद्ध्यानं ववसशष्यते । 
ध्यानात्कमवफलत्यागस्त्यागाच्छास्नतरननतरम ्॥ १२-१२॥ 

śreyo hi jñānamabhyāsāt / jñānāddhyānaṃ viśiṣyate । 
dhyānātkarmaphalatyāgaḥ / tyāgācchāntiranantaram ॥ 12॥ 
Knowing the meaning is better than just knowing to chant the 
words. Better than mere knowledge, is deep meditation upon 
the knowledge. Better than only meditation, is detachment 
from the fruits of action. From detachment comes peace 
immediately. 

अद्वेष्टा िववभूतानां मरैः करुर् एव च । 
ननमवमो ननरहङ्कारः िमदःुखिुखः क्मी ॥ १२-१३॥ 

adveṣṭā sarvabhūtānāṃ / maitraḥ karuṇa eva ca । 
nirmamo nirahaṅkāraḥ / samaduḥkhasukhaḥ kṣamī ॥ 13॥ 
He who has no hatred towards any living being, friendly and 
compassionate towards all, free from attachment to 
possessions and self-centeredness, forbearing pain and 
pleasure with equanimity, … 

िनतुष्टः िततं योगी यतात्मा दृढननश्चयः । 
मय्यवपवतमनोबुद्र्धयो मद्भकतः ि मे वप्रयः ॥ १२-१४॥ 

santuṣṭaḥ satataṃ yogī / yatātmā dṛḍhaniścayaḥ । 
mayyarpitamanobuddhiḥ / yo madbhaktaḥ sa me priyaḥ ॥ 

14॥ 
Ever content, the Yogi is self-controlled, with strong 
conviction, with mind and intellect offered to Me, such a 
devotee is dear to Me. 

यस्माननोद्वविते लोको लोकाननोद्वविते च यः । 
हषावमषवभयोद्वेगैमुवकतो यः ि च मे वप्रयः ॥ १२-१५॥ 

yasmānnodvijate loko / lokānnodvijate ca yaḥ । 
harṣāmarṣabhayodvegaiḥ / mukto yaḥ sa ca me priyaḥ ॥ 15॥ 
He who does not threaten or is afraid of the world, free from 
elation, jealousy, fear and anxiety, such a person is dear to 
Me. 

 

अनपेक्ः शुर्चदवक् उदािीनो गतव्यथः । 
िवावरम्प्भपररत्यागी यो मद्भकतः ि मे वप्रयः ॥ १२-१६॥ 

anapekṣaḥ śucirdakṣa / udāsīno gatavyathaḥ । 
sarvārambhaparityāgī / yo madbhaktaḥ sa me priyaḥ ॥ 16॥ 
He is free from dependence, pure, spontaneous, 
unconcerned, untroubled, free from any selfish venture, 
such a devotee is dear to Me. 

यो न हृष्यनत न द्वसे्ष्ट न शोचनत न काङ्क्नत । 
शुभाशुभपररत्यागी भस्कतमानयः ि मे वप्रयः ॥ १२-१७॥ 

yo na hṛṣyati na dveṣṭi / na śocati na kāṅkṣati । 
śubhāśubhaparityāgī / bhaktimānyaḥ sa me priyaḥ ॥ 17॥ 
He neither rejoices nor hates, he neither worries nor 
desires, he is free from concepts of auspiciousness and 
inauspiciousness, such a devotee is dear to Me. 

िमः शरौ च समरे च तथा मानापमानयोः । 
शीतोष्र्िुखदःुखेषु िमः िङ्गवववस्िवतः ॥ १२-१८॥ 

samaḥ śatrau ca mitre ca / tathā mānāpamānayoḥ । 

śītoṣṇasukhaduḥkheṣu / samaḥ saṅgavivarjitaḥ ॥ 18॥ 
He is equal to people who consider him as enemy and 
friend, to praise and blame, to cold and heat, to pleasure 
and pain, to union and separation, … 

तुल्यनननदास्तुनतमौनी िनतुष्टो येन केनर्चत ्। 
अननकेतः स्स्थरमनतभवस्कतमानमे वप्रयो नरः ॥ १२-१९॥ 

tulyanindāstutirmaunī / santuṣṭo yena kenacit । 
aniketaḥ sthiramatiḥ / bhaktimānme priyo naraḥ ॥ 19॥ 
He sees equally censure and praise, he is ever silent, he is 
content with anything, not attached to his dwelling place, 
steady-minded, such a devoted man is dear to Me. 

ये तु धम्प्यावमतृसमदं यथोकत ंपयुवपािते । 
श्रद्दधाना मत्परमा भकतास्तऽेतीव मे वप्रयाः ॥ १२-२०॥ 

ye tu dharmyāmṛtamidaṃ / yathoktaṃ paryupāsate । 
śraddadhānā matparamā / bhaktāste'tīva me priyāḥ ॥ 20॥ 
Those people who follow this eternal dharma as told here, 
with faith, considering Me as the supreme goal, such 
devotees are exceedingly dear to Me. 

ॐ तत्िददनत श्रीमद्भगवद्गीतािूपननषत्िु 

ब्रह्मववद्यायां योगशास्रे श्रीकृष्र्ािुवनिंवादे 

भस्कतयोगो नाम द्वादशोऽध्यायः 
Om̃ tatsad iti / śrīmadbhagavadgītāsu / upaniṣatsu / 
brahmavidyāyāṃ / yogaśāstre / śrīkṛṣṇārjuna saṃvāde / 
bhaktiyogo nāma / dvādaśo'dhyāyaḥ 
Om. God alone exists. This is, in the Srimad Bhagavad Gita, 
which is equivalent to Upanishad, which expounds both 
(the theory as) Brahma Vidya and (the practice as) Yoga 
Saastra, in the form of dialogue between Sri Krishna and 
Arjuna, the twelfth chapter named Bhakti Yoga. 
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